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ﬂeasel sells medicine \
Carrying a small basket, the weasel shouted loudly as he goes: "Everyone, come and

buy this medicine! It's an \ancestral secret recipe\ that cures all kinds of diseases! Come
and get it!”

The frog asked, “Can it cure a sore throat?"”

“Yes!" the Weasel replied.

asked, “Canit cure a ?" The Weasel replied |confidently]:

"Definitely!"
Sika deer asked, “Can it cure body |odour?" The weasel raised his voice and
replied: “It's the best way to cure the odour, the ‘medicine is very effective‘. The smell

of the medicine can the odour.”

At this moment, the lamb stepped forward and asked, "Mr. Weasel, why don't

you use your medicine to cure your own odour?" When the weasel heard this, he
blushed and ran awav with his tail between his legs.
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The mouse deer and the crocodiles

One day, a was crossing the river to eat the m on trees on the other
side of the river, but there were many \vicious\ \crocodiles\ in the river, and the mouse
deer did not dare to cross the river. After thinking for a while, he shouted loudly:
"Brother crocodile, how many brothers do you have? Please line up and let me .
The wants me to prepare food for you!”

When the crocodiles heard what the mouse deer said, they immediately lined
up. When the mouse deer saw this, he quickly on the of the crocodiles
and crossed the river. After crossing the river, the mouse deer turned and left. The
crocodiles asked about the promised food, and the mouse deer turned its head and
smiled and said to the crocodiles, “You are so , | just want to use you to cross the
river.” The crocodiles were very angry when they heard this, so they stayed on the river
bank, waiting for a chance to bite the mouse deer.

The mouse deer ate the fruits and felt , so he went to the river to drink
water. One of the crocodiles crept up to the mouse deer and bit the mouse
deer's feet. Mouse deer said very : "Brother Crocodile, | think you are getting old
and . Why are you biting a ?" When the crocodile heard this, he
immediately let go, and the mouse deer escaped.
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The Crow Brothers

The brothers live in the
Crow thought: “The older one will
hole got bigger and bigger.

The crow thought: “This time
such a damaged nest?"

The little crow thought: “The

in such as damaged nest?" As a result, no one went to repair it.

same . One day, there was a in the nest. Little
it.” In the end, no one went to repair it. Soon the
the younger one will definitely repair it. How can we live in

older one will definitely repair it this time. How can we live

This continued until the

, the ‘northwest‘ wind blew, and |heavy snowfell.

{reaming: "It’s cold! It's cold!”

The crow brothers were both |curled up|in the broken nest,

and
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/ The crow thought: “In such cold weather, surely the younger one ‘cannot stand it‘ and wiH\
get the nest fixed.”

The little crow thought, “In such cold weather, surely the older one cannot stand it and
will get the nest fixed.”

But no one did anything, they just curled up .

The wind blew harder, and the snow got heavier.

k In the end, the wind blew the nest to the ground, the two crows were . /
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